Composition (Compounding)

There are two features distinguishing English compounds from compounds in other languages.  Firstly, both immediate constituents of the English compound are free words, i.e. they can be used as independent words with a distinct meaning of their own (unlike in Russian where the combining elements are mostly bound forms e.g. руководство). E.g. schoolboy, mankind. The cases like socio-political and Anglo-Saxon (with bound forms) are quite rare in English. 
Secondly, they are, as a rule, two-stem compounds. (Unlike, e.g. in the German language). 
All English compounds are also characterized by distinguishing orthographical and phonetic features: all compounds are spelt either as one word (bedroom) or are hyphenated (blue-eyed); the one-word compounds are stressed on the first syllable (´ladybird), the hyphenated ones have two stresses (´ill-´mannered) 
Because of the great variety of compound types there also exists a great variety of their classifications. The three classifications most commonly referred to are those according to the type of composition, according to the structure of the immediate constituents, and according to the semantic structure type. 

According to the type of composition compounds can be:

1. made by mere juxtaposition without connecting elements e.g. toothache, bedroom, heart-break
2. with a linking vowel or consonant (very few) e.g. electromotive, Anglo-Saxon,  handicraft

3. with linking elements represented by preposition or conjunction stem e.g. matter-of-fact, forget-me-not.

According to the structure of the immediate constituents compounds are divided into:

1. those consisting of simple stems: film-star;

2. those with at least one of the constituents being a derived stem: chain-smoker;

3. those with at least one of the constituents being a clipped stem: V-day, FBI-agent

4. those with at least one of the constituents being a compound stem: wastepaper-basket. 

According to the semantic structure type compounds are classified into non-idiomatic and idiomatic. Non-idiomatic compounds are the words whose compound meaning can be derived directly from the meanings of the constituent stems, e.g. bedroom = bed+room, working-man = working+man. Idiomatic compounds can be of two kinds: 1) those in which one of the components has changed its original meaning in the compound word, e.g. blackboard is not necessarily black and it is not always a board, football is not only a ball, but also a game; 2) those in which it is impossible to deduce the meaning by joining two constituent meanings together. E.g. ladybird is neither a lady nor a bird; tallboy is neither a boy nor a tall thing. 

Ginsburg gives another classification in the structural composition of compounds:

1. neutral, which are in tern are subdivided into: simple neutral, without any linking element, by mere juxtaposition e.g. bedroom, shop-window; derived or derivational neutral, with the help of an affix e.g. blue-eyed, film-goer; contracted neutral, which are a combination of full form and a contracted form e.g. TV-set, V-day, FBI-agent. 

2. morphological compounds (very few in number and unproductive in present-day English), in which two compounding stems are joined by a linking vowel or consonant e.g. Anglo-Saxon, handicraft, statesman. 

3. syntactic compounds (representing specifically English word structure), which are the words formed form whole segments of speech, preserving numerous traces of syntagmatic relations typical of speech, such as articles, prepositions, adverbs, e.g. good-for-nothing, mother-in-law, sit-at-home; lily-of-the-valley; or the curious examples like whodunit (“a detective story”) – who (has) done it, or  the more usually-looking like It was a sort of I’ll-do-whatever-you-want look. 

Conversion

By conversion we understand the process of coining words by mere change of the part of speech category and the distribution characteristic, without any change in the morphological structure of the source word, as the result of which the original word and the derived one become homonyms. There are other terms to describe this process of word-building: zero derivation, affixless derivation, root formation, functional change. The most widely accepted and applied term, however, is conversion. 

Although conversion exists in many languages, it is in the English language that it has received the most extensive development, due to which fact conversion is often referred to as an English type of word-building. 

There are three factors enabling conversion in English: 

1. the analytical structure of the English language;

2. simplicity of English words’ paradigms; 

3. abundance of one-syllable words, witch are more mobile and flexible as compared to polysyllables. 

According to Professor I.V. Arnold, however, the main reason for the widespread development of conversion in present-day English is the absence of exact part-of-speech markers in the English language resulting in the possibility of finding one and the same affix in several different parts of speech. E.g.   Maiden (n.), whiten (v.), wooden (adj.), often (adv.). 

As shown by the statistical data the words involved in English conversion most frequently are simple monosyllabic root words. Suffixed or prefixed words may also participate in conversion but very rarely. (This is easily accounted for as a word of complete divisibility is already a member of certain correlation, i.e. the divisible word has already been derived from somewhere (usually a verb) and it makes no sense to coin another verb. E.g. arrival comes from arrive) 

Although conversion may occur in correlations of different parts of speech (long adj. – long adv., to drive v. – a drive n., down adv. – down adj.) it is predominantly a verb-forming type of word-building, the bulk of which are the verbs converted from nouns (silence n. – silence v.) (round adj. – round v.). What is more, it is through conversion that the overwhelming majority of English verbs are made in Modern English. (Composition is almost nonexistent, prefixation extremely scarce – denominal verbs with the suffixes –ate, - ize, -ify are stylistically limited to learned and technical formations.) 

Together with the part of speech category the word that goes through conversion naturally changes its paradigm. Prof. A.I. Smirnitsky believes this change to be the main and the only word-forming means in conversion. I.V. Arnold, however, insists that the alteration of the syntactic pattern (function) in the converted word is no less important. Following from this fact we will consider conversion to be a combined morphological and syntactical way of word-building. 

Despite the fact that almost all of the verbs coined by conversion are polysemantic, their meanings are normally closely correlated with the meanings of their source words. The lexical meaning of the converted verb commonly points out the instrument (to finger, to eye, to elbow, to stone, to machine-gun), the agent (to crowd, to herb, also metaphorical verbs: to ape – to imitate in a foolish way, to wolf – to eat quickly and greedily), the place (to bag, to garage, to bottle), the cause, the result (to clean, to blind), and the time of action (to time, to dawn).

The flexibility of the English vocabulary allows the converted verbs to participate in further word-building processes, e.g. affixation: to view – a viewer, viewable, viewing; composition: attr. phrases black list, stone wall – to blacklist, to stonewall. 

There are a great number of verbal phrases in Modern English that are regarded as cases of partial conversion. They are the combinations of verbs to give, to make, to have, to get, to take, and a few others and nouns that have been converted from verbs. E.g. to have a wash, a chat, a swim; to take a look, a walk, a ride; to give a go, a start, a trey, a jerk; to make a move, a dive. Many prepositional phrases can also be referred to this group: to be in the know, in the long run, out of reach. 

The question that still remains disputable in Lexicology is whether substantivation is a variation of conversion or not. Some linguists (E. Kruisinga) believe conversion to take place whenever a word receives a syntactical function which is not its basic one. Other linguists, however, argue with this statement insisting that substantivation is an individual way of word-building because in it words acquire a new syntactical function and changes in meaning as a result of a gradual process of isolation (unlike the spontaneous change that happens in conversion). 

